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ИССЛЕДОВАНИЯ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ

С. Е. Борзенец

НОВЕЙШИЕ а н г л о я зы ч н ы е  за и м с т в о в а н и я
СФЕРЫ МАССОВЫХ РАЗВЛЕЧЕНИЙ И ДОСУГА В БЕЛАРУСИ: 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ, СЕМАНТИЗАЦИЯ,
МЕСТО В ЛЕКСИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ

В статье анализируются англоязычные заимствования (лексические, семантические, 
синтаксические), получившие распространение в белорусских средствах массовой инфор­
мации в последнее десятилетие. Выявлены типы контекстов, облегчающих семантизацию 
реципиентом неполностью ассимилированных заимствований. С помощью данных 
языкового анкетирования продемонстрировано, что семантизация новейших англицизмов 
вне контекста весьма приблизительна, при этом имеет место опора на языковой опыт 
информанта. Определено место заимствований в языковой системе.

Современный этап бытования русского языка характеризуется весьма 
активным проникновением иноязычных слов в его лексико-семантическую 
систему. Среди заимствований наиболее многочисленны и разнообразны 
англицизмы: некоторые лингвисты определяют сложившуюся ситуацию как 
«экспансию» английского языка [1]. Заимствование как языковая единица, 
переходящая из языка-донора в язык-реципиент в результате языковых 
контактов, является одним из возможных ответов на потребности номина­
ции. Доля англоязычных заимствований в различных областях лексической 
системы, равно как и интенсивность их проникновения, неодинакова. Так, 
многочисленные исследования отмечают небывалый приток англицизмов 
в сфере информационных технологий и игровой компьютерной индустрии 
[2; 3; 4]. В последние годы наблюдается значительный прирост фонда 
заимствованных лексических единиц и в сфере массовых развлечений и до­
суга. Именно этому пласту заимствованной лексики и посвящена настоящая 
статья.

Источниками материала данного исследования послужили репортажи 
белорусского телевидения, печатные программы массовых мероприятий 
и статьи белорусской прессы. Методом сплошной выборки из них было 
отобрано 50 англицизмов. Критерием отбора материала послужил факт 
отсутствия активно употребляющейся в средствах массовой информации 
лексической единицы в фундаментальных словарях иностранных слов 
и энциклопедических изданиях. Наиболее многочисленными оказались 
следующие тематические подгруппы слов: форматы мероприятий (опен-эйр , 
ивент , ф ест ), еда (ф уд ко р т , ланч-бокс , ст рит -ф уд), музыка (бат т л , саунд) 
и сопутствующие мероприятия (аф т епат и , препат и), развлечения сорев­

101



н о вател ьн о го  т и п а  (квиз, квест, спидкубинг), р азвл еч ен и я  н есо р ев н о в ател ь ­
н ого  т и п а  (бердвочинг, споттинг, скрапбукинг), ви д ы  сп о р т а  (рафтинг, 
коастеринг, кейв-дайвинг, скай-серфинг, скай-дайвинг).

П р о ц есс  заи м ств о в ан и я , к ак  у к азы в ает  Л. П . К р ы си н , п р ед п о л агает  п ер е ­
м ещ ен и е  и з о д н ого  я зы к а  в д р у го й  ед и н и ц  р азл и ч н ы х  у р о в н ей  стр у к ту р ы  
я зы к а  -  ф онем н о го , м о р ф ем н о го , л ек си ч еск о го , си н так си ч еск о го  [5]. Н а и б о ­
л ее  ти п и ч н ы м  я в л яется  л ек си ч еск о е  заи м ств о в ан и е ; зач асту ю  и м ен н о  оно 
стан о в и тся  о б ъ екто м  в н и м ан и я  л и н гв и сто в  [6; 7]. С р ед и  о то б р ан н ы х  н ам и  
н о в ей ш и х  ан гли ц и зм о в  сф еры  р азвл еч ен и й  и  д о с у га  п о м и м о  л ек си ч еск и х  
заи м ств о в ан и й  (н ап р и м ер , тайминг, флешмоб), н а  д о л ю  к о то р ы х  п р и х о д и тся  
о коло  80 %  о то б р ан н о го  м атер и ал а , б ы ли  о б н ар у ж ен ы  сем ан ти чески е  
заи м ств о в ан и я  (8 %  от об щ его  ко л и ч ества ), и н ач е  н азы в аем ы е  калькам и : 
р еч ь  и д ет  о « п о явл ен и и  в слове  зн ач ен и я  “п о д  д а в л е н и е м ” и н о язы ч н о го  
о б р азц а»  [5]. Т ак , гал л и ц и зм  сезон в д о п о л н ен и е  к  зн ач ен и ям  ‘ч асть  г о д а ’ 
и  ‘врем я, п освящ аем ое определен н ом у  зан я т и ю ’ (купальны й  ~, театральн ы й  ~) 
п о заи м ств о в ал  в ан гли й ско м  я зы к е  зн ач ен и е  ‘р яд  тел ев и зи о н н ы х  п р о гр ам м , 
ш оу , сери й  ф ильм а, п о к азы в аем ы х  в о п р ед ел ен н ы й  п ер и о д  в р е м е н и ’, н а п ­
рим ер: Новый сезон популярного сериала покажут в прайм-тайм.

К р о м е  это го , сред и  о то б р ан н о го  м атер и ал а  б ы ли  зам еч ен ы  и  стр у к ту р ­
н о -си н так си ч еск и е  заи м ств о в ан и я  (12  %  о т  об щ его  к о л и ч ества ), д л я  ко то р ы х , 
по  о п р ед ел ен и ю  Л. П . К р ы си н а , сво й ствен н о  п р и о б р етен и е  си н так си ч еск и х  
связей, п рисущ их  соответствую щ ем у и скон н ом у  слову [Там же]. И сследователь 
п р и в о д и т  так и е  п р и м ер ы  аграм м ати зм о в: аннулировать из комсомола (под  
вл и я н и ем  исключить, выгнать из); лидировать гонку (п од  в л и ян и ем  возглав­
лять). С тр у к ту р н о -си н так си ч еск и е  заи м ств о в ан и я , о б н ар у ж ен н ы е  в о то б р ан ­
н о м  н ам и  м атер и ал е , н еск о л ьк о  д р у го го  характер а . Н а  п р и м ер е  сл о в о со ч ета ­
н и й  бэби-клуб ‘клуб  д л я  м а л ы ш е й ’, релакс-зона ‘зо н а  д л я  о т д ы х а ’ м ы  
н аб л ю д аем  п р о н и к н о в ен и е  в р у сск и й  я зы к  ти п и ч н о й  ан гл и й ско й  си н так си ч е ­
ско й  м о д ел и  « су щ естви тел ьн о е  +  су щ еств и тел ьн о е» , в ко то р о й  п ер во е  из н и х  
и м еет  атр и б у ти вн у ю  ф ункцию : Б эб и -сум ка  -  готовая сумка в роддом. 
Д р у гая  м о д ел ь , стр ем и тел ьн о  заво ев ы в аю щ ая  п о п у л яр н о сть , -  это  стан д ар т­
н ы й  д л я  ан гли й ско го  я зы к а  сп о со б  ч тен и я  ч и сл и тел ьн ы х , о б о зн ач аю щ и х  
к ал ен д ар н ы й  год: Во вторник олимпийский комитет объявил о переносе Игр- 
2020 (ч и тается  к ак  « д вад ц ать  -  д вадц ать» ). Т аки м  о б р азо м , м ы  ви д и м , что 
ан гло я зы ч н о е  в л и ян и е  н а  р у сск и й  я зы к  н е  о гр ан и ч и в ается  л ек си ч еск о й  
си стем о й , но  затр аги в ает  и  д р у ги е  у р о в н и  язы ка.

О  н еп о л н о й  асси м и л и р о в ан н о сти  сл о в а  в я зы к о в о й  си стем е м о ж н о  су ­
д и ть  по  о со б ен н о стя м  его  ф у н кц и о н и р о ван и я . З ач асту ю  н о вей ш ее  за и м с т в о ­
ван и е  вк л ю ч аю тся  в к о н тек ст , о б л егч аю щ и й  и х  сем ан ти зац и ю  р ец и п и ен то м , 
н ап ри м ер :

1) к о н тек ст , в к л ю ч аю щ и й  р у сск о язы ч н у ю  кальку:
С т р и т -ф уд . Фестиваль уличной еды.
2) к о н тек ст , в к л ю ч аю щ и й  слова, о б р азу ю щ и е  с заи м ств о в ан и ем  од н у  

тем ати ч еск у ю  группу:
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Набор в Школу начинающего бердвот чера  объявил водно-болотный 
центр общественной организации «Ахова птушак Бацькаушчыны». Попасть 
на курс может любой желающий, кому небезразличны птицы и дикая 
природа.

3) к о н тек ст , в к л ю ч аю щ и й  сп о со б ству ю щ и е  сем ан ти зац и и  структуры :
Б а т т л  «Хата на хату».
4) к о н тек ст , в к л ю ч аю щ и й  р у сск о язы ч н о е  то л к о в ан и е  п онятия:
В Москве состоялось светское мероприятие, предваряющее церемонию 

вручения музыкальной премии «Жара Music Awards». В ходе п р е п а т и  были 
выбраны номинанты премии, а также объявлены имена ведущих церемонии.

А ф т е п а т и  прошло в Лепс-баре, где вечеринку открыл сам Григорий 
в компании одного из артистов своего продюсерского центра.

Зона б уккр о сси н га . Приносите книги, которые вы уже прочитали 
и обменяйте их на новые.

Здесь оборудуют во р ка ут -площадку. Первая площадка с уличным спор­
тивным инвентарем появилась на территории комплекса в июне.

5) к о м п о зи т , в к л ю ч аю щ и й  так ж е  и  р у сск о язы ч н ы й  эк ви вален т:
Горка-с ла й д .
К о н тек ст , о б л егч аю щ и й  сем ан ти зац и ю  заи м ств о в ан и я , м о ж ет  б ы ть  н е ­

вербальн ы м . Т ак , л ак о н и ч н ы е  о б о зн ач ен и я  лаунж-зона, фудкорт м ар к и ­
р у ю тся  сп ец и ал ьн ы м и  и зо б р аж ен и я м и , а  ф р аза  Празднование Купалья 
в Дудутках открывает череду купальских о п ен -эй р о в  и з тел ер еп о р таж а  
со п р о в о ж д ается  со о тветству ю щ и м  ви д еоряд ом .

З аи м ство в ан и я  м о гу т  в х о д и ть  в я зы к  в сво ем  и сх о д н о м  гр аф и ч еск о м  
вар и ан те  и  по  м ер е  ад ап тац и и  в я зы к о в о й  си стем е  п р и о б р етать  к и р и л л и ч е ­
ское  н ап и сан и е. Т ак , Л Е  фэст все  ещ е д о стато чн о  у п о тр е б и м а  в н ап и сан и и  
л ати н и ц ей , д л я  Л Е  travel-блогер и сп о л ьзу ю тся  о б а  в и д а  п исьм а. О тм ети м  
так ж е  в ар и ати в н о сть  гр аф и ч еск о го  о то б р аж ен и я  н ек о то р ы х  сл о ж н о с о ст ав ­
н ы х  слов  -  сли тн о  и ли  ч ер ез д еф и с  (н ап р и м ер , стритфуд, стрит-фуд и  даж е 
к ак  д в а  р азд ел ьн о о ф о р м л ен н ы х  слова). Т ак о го  р о д а  о со б ен н о сти  граф и ки  
и ссл ед о в ан н ы х  сло в  п о д тв ер ж д аю т  и х  статус  н о вей ш его  заи м ство ван и я .

Д л я  ан ал и за  сп ец и ф и к и  сем ан ти зац и и  н о в ей ш и х  ан гл и ц и зм о в  б е л о р у с а ­
м и , не вл ад ею щ и м и  ан гли й ски м  язы к о м , б ы ло  п р о вед ен о  л и н гви сти ч еско е  
анкети р о ван и е. И н ф о р м ан там  тр ех  во зр астн ы х  гр у п п  -  от  13 до 18 лет , 
от  45 до  50 и  о т  70 до  75 л ет  -  п р ед л агал о сь  д ать  то л к о в ан и е  заи м ство ван и й , 
п р ед ъ яв л ен н ы х  а) вн е  ко н текста ; б ) в кон тексте .

С р авн ен и е  р езу л ь тато в  эт и х  во зр астн ы х  гр у п п  п о к азал о , что  ан гли ц и зм ы  
п р о н и к аю т  в сло вар н ы й  зап ас  п о д р о стк о в  акти вн ее, чем  у  ср ед н ей  и  стар ш ей  
во зр астн ы х  групп . П р ед став и тел и  м л ад ш ей  в о зр астн о й  гр у п п ы  дали  
п р ави л ьн ы е  то л к о в ан и я  ан гли ц и зм о в , п р ед ъ яв л ен н ы х  вн е  ко н тек ста , в  24  %  
случ аев  (н ап р и м ер , бердвочинг -  ‘н аб л ю д ен и е  з а  п т и ц а м и ’), д о л я  н еп р ав и л ь ­
н ы х  то л к о в ан и й  -  18 %  (н ап р и м ер , споттинг -  ‘о ф и ц и ал ь н ая  в с т р е ч а ’; п р а ­
ви л ьн о е  то л к о в ан и е  -  ‘ф о то гр аф и р о ван и е  сам о л ето в  в п о л е т е ’), ответ  
о тсу тств о вал  в 16 %  случаев . В  42  %  случаев  к л асси ф и ц и р о в ать  то л к о ван и е
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как правильное или неправильное представлялось затруднительным вслед­
ствие его неполноты (например, саунд  -  ‘стиль’, в то время как правильным 
было бы толкование ‘особенности звучания того или иного музыкального 
коллектива’).

Представители средней возрастной группы реже доверяли своей лингви­
стической догадке, определяя неполную семантизацию слова как незнание: 
при предъявлении англицизмов вне контекста ответ отсутствовал в 84 % 
случаев. Лишь в 16 % случаев было дано неполное толкование англицизма.

Ответы представителей старшей возрастной группы включали малоупо­
требительные в настоящее время лексико-семантические варианты слов, 
например, слайд  -  ‘диапозитив’, аним ат ор  -  ‘художник-мультипликатор’. 
Доля правильно истолкованных англицизмов в этой возрастной группе 
составляет 10 % (например, фест  -  ‘праздник, фестиваль’, каньонинг  -  ‘вид 
спорта, преодоление каньонов’), доля неправильных толкований -  6 % 
(например, ланч-бокс  -  ‘маленькое кафе’). В 14 % случаев толкование 
являлось неполным, а в 70 % случаев ответа получено не было.

Таким образом, даже небольшой эксперимент показал, насколько за­
труднена семантизация новейших заимствований вне контекста.

Говоря о неполной семантизации, отметим, что чаще всего это явление 
наблюдается в отношении существительных с конечным -ин г: параглайдинг, 
м аунт бординг, скай-дайвинг  и т.п. Эти слова были неизвестны нашим 
респондентам, их верно отнесли к наименованиям видов спорта. Следует 
упомянуть и о неверном отнесении к таковым слова буккроссинг  (его 
значение -  ‘обмен прочитанными книгами между незнакомыми людьми, 
в который нередко привносится элемент игры: книга для обмена оставляется 
в условленном месте’). Еще одним примером неполной семантизации 
является толкование слова travel-блогер  как ‘какой-то блогер’: полным толко­
ванием является ‘человек, который ведет сетевой дневник, посвященный 
путешествиям’.

Заслуживают рассмотрения также случаи неправильной семантизации 
англицизмов. Так, слово ф удкорт  было истолковано как ‘теннисное 
мероприятие’, в то время как его настоящее значение -  ‘место в торговом 
центре, где размещается много маленьких ресторанов’. Очевидно, что 
отправной точкой в выстраивании семантики для информанта послужило 
значение англицизма корт , определяемого словарем С. И. Ожегова как 
‘площадка для игры в теннис’. Обретший популярность англицизм ланч  
позволил истолковать заимствование ланч-бокс  как ‘маленькое кафе’, то есть 
место, предназначенное для приема пищи. Слово буккроссинг  (значение 
дано выше) было истолковано как ‘чтение книг на скорость’. Этому 
поспособствовал наличествующий в слове элемент кросс , уводящий 
толкователя в сферу состязаний в беге на скорость. Англицизм аф т епат и  
(его значение -  ‘вечеринка, следующая за официальным мероприятием 
(концертом, спектаклем, вручением премии)’) был истолкован как ‘что-то, 
связанное с машинами’. В данном случае элемент аф т е- в рассматриваемом 
слове оказался созвучен префиксоиду авт о-. Толкование слова супервизия
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к ак  ‘п р о в и зи я  эк с т р а -к л а с с а ’ д ем о н стр и р у ет , что  р есп о н д ен т  у в и д ел  в это м  
ан гли ц и зм е  сло во -ги б р и д , о б р азо ван н о е  стяж ен и ем  м о р ф ем ы  супер- и  сл о в а  
провизия, в  то  вр ем я  к ак  н асто ящ ее  зн ач ен и е  р ассм атр и в аем о го  сл о в а  -  
‘н аб л ю д ен и е  и  ко н тр о л ь  за  п р ави л ьн о стью  о су щ еств л ен и я  д е я т е л ь н о с т и ’.

Ч то  к асается  п о п ы то к  сем ан ти зац и и  ан гл и ц и зм о в  в к о н тек сте , то  он и  
б ы ли  го р азд о  б олее  п р о д у кти вн ы м и . О ч еви д н о , о д н ак о , что  п р ави л ьн о сть  
д о гад к и  н еп о ср ед ств ен н о  за в и с и т  от н асы щ ен н о сти  ко н текста  эл ем ен там и , 
о б л егч аю щ и м и  сем ан ти зац и ю , и  в это м  о тн о ш ен и и  он и  бы л и  н ер авн оц ен н ы :

Р ечь идет  о сплаве по горны м  речкам , р а ф т и н ге  -  и м еется  р у с ск о ­
я зы ч н о е  то л к о в ан и е  п оняти я.

М инский  travel-блогер  попал в учеб н и к  для 6-го класса по английском у  -  
н ет  эл ем ен то в , сп о со б ств у ю щ и х  сем ан ти зац и и .

В  п р и м ер ах  п ер во го  т и п а  п р ави л ьн ы е  то л к о в ан и я  д авал и сь  в 100 %  
случаев , в  п р и м ер ах  вто р о го  т и п а  о твет  и н ф о р м ан та  со вп ад ал  с его  р еак ц и ей  
н а  п р ед ъ явл ен и е  ан гл и ц и зм а  вн е  кон текста .

А н гл и ц и зм ы , у п о тр еб л ен н ы е  в ко н тексте , д аю щ ем  м ало  п о д ск азо к  
о тн о си тел ьн о  и х  зн ач ен и я , то л к о в ал и сь  и н ф о р м ан там и  с п о м о щ ь ю  ги п ер о н и ­
м ов  и  слов , б л и зк и х  по  зн ач ен и ю , нап ри м ер :

Н о и проиграт ь не ст ы дно! М ероприят ие пройдет  в несколько эт апов -  
разогрев, б а т т л и инт еракт ивное голосование. И н ф о р м ан т  и сто лк о вал  
слово  бат т л  к ак  ‘и г р у ’, в  то  в р ем я  к ак  его  след у ет  п о н и м ать  в к ач естве  ‘со с ­
т я з а н и я ’.

П редлагаем  кат алог впечат ляю щ их развлечений  и квест ов для больш ой  
ком пании в М инске.

F SP  уж е усп ел  ст ат ь наст оящ им  брендом, по кот ором у т ак и т янет  
м ерит ь другие городские и вент ы . И  дело не т олько в сам ы х р а зн ы х  акт ив­
ност ях, совсем  не вы глядящ их как «совковы е» развлечения, и даж е не в при­
личны х м узы кант ах. А н гл и ц и зм ы  квест  и  ивент  бы л и  п о н я ты  и н ф о р м ан ­
там и  к ак  ‘р азвл ек ател ьн ы е  м е р о п р и я т и я ’, в  то  в р ем я  к ак  п ер в ы й  о зн ач ает  
к о м ан д н о -сп о р ти в н о е  м ер о п р и я ти е , а  вто р о й  -  м узы кальн ое .

Д о  цент ральны х подъем ников нуж но ли б о  идт и пеш ком, ли б о  доб и­
ра т ься  на  ски -басе  за  один евро. В  д ан н о м  п р и м ер е  ски-бас, о зн ач аю щ и й  
‘автобус, п о д в о зя щ и й  л ы ж н и к о в  к  п о д ъ е м н и к ам ’, б ы л  и сто л к о в ан  и н ф о р ­
м ан то м  к ак  ‘ви д  т р а н с п о р т а ’.

Д ан н ы е ан к ети р о в ан и я  б ело р у со в , не вл ад ею щ и х  ан гли й ски м  язы к о м , 
п о зв о л яю т  закл ю ч и ть , что  и н тер п р етац и я  и м и  ан гли ц и зм о в  вн е  кон текста  
н ео д н о зн ач н а  и  п р и б л и зи тел ьн а , а  в б о л ьш и н ств е  слу ч аев  -  н ево зм о ж н а . П ри  
о тсу тстви и  кон текста , сл у ж ащ его  о р и ен ти р о м  д л я  сем ан ти зац и и  ан гли ц и зм а, 
и м еет  м есто  о п ора  н а  п р ед ш еств у ю щ и й  язы к о в о й  о п ы т и н ф о р м ан та  
и  си стем у  н аи м ен о в ан и й  д ан н о го  язы ка.

И ссл ед о вател ьск и й  и н тер ес  о б н ар у ж и в ает  себ я  в о п р ед ел ен и и  м еста , 
зан и м аем о го  заи м ств о в ан и ем  в я зы к о в о й  систем е. Т ак , в п о сл ед н ее  врем я  
м о ж н о  н аб л ю д ать  ак ту ал и зац и ю  сло ва  акт ивност ь  в  о со б о м  зн ач ен и и , 
п р и зван н о м  в о сп о л н и ть  м есто  ги п ер о н и м а  д л я  п о н я ти й  «и гр а» , « р а зв л е ч е ­
н ие» , « со р евн о ван и е» , « м астер -класс» :
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П редлагаем ы е а к т и вн о с т и  подойдут  для дет ей р а зн ы х  возраст ов.
Р еком ендованны й возраст  для каж дой а к т и в н о с т и  указан  в скобках.
В ас ж дут  различны е спорт ивны е а к т и вн о ст и .
В  о тн о ш ен и и  д ан н о го  сем ан ти ч еск о го  заи м ств о в ан и я  из ан гл и й ско го  

я зы к а  п р о сл еж и вается  яв н о е  со п р о ти в л ен и е  язы к о в о й  систем ы : оч еви д н о , 
что  по  ф орм е оно со в п ад ает  с у ж е  су щ еству ю щ и м  в я зы к е  о твл еч ен н ы м  
су щ еств и тел ьн ы м , о б р азо в ан н ы м  о т  п р и л агател ь н о го  акт ивны й  в  зн ач ен и и  
‘д еятел ь н ы й , эн е р ги ч н ы й ’, к о то р о е  п р ед п о л агает  у п о тр еб л ен и е  то л ько  
в ед и н ствен н о м  числе. В  н асто ящ ее  в р ем я  м о ж н о  н аб л ю д ать , к ак  н а  см ен у  
Л Е  акт ивност ь  в  ф у н кц и и  ги п ер о н и м а  д ля  вы ш еу к азан н о го  р я д а  п о н яти й  
п р и х о д и т  Л Е  акт ивация  и  ее дериваты :

П лощ адка  с а к т и в а ц и я м и  для сам ы х м аленьких.
А к т и в а ц и о н н ы е  зоны  начнут  работ ат ь в т о ж е время.
П о яв л ен и е  заи м ств о в ан и я  слайд  в  зн ач ен и и  ‘н ад у вн ая  г о р к а ’ о тр аж ает  

п о тр еб н о сть  си стем ы  в р асч л ен ен и и  п оняти й . Л Е  слайд , так и м  об разом , 
ф у н к ц и о н и р у ет  к ак  ги п о н и м  п о н я ти я  « го р к а  д л я  катан и я» :

С ла й д  -  скорост ная надувная горка  на  м ного  полос для всей семьи!
С тр ем л ен и ем  к  к р атк о сти  и  у д о б ству , п о -ви д и м о м у , в ы зван а  за м ен а  

м н о го сл о вн ы х  п о н я ти й  « зо н а  о б щ ествен н о го  п и тан и я»  и  « к о м ан д н ая  и н т е л ­
лектуальн о-сп ортивн ая  игра» англи ц и зм ам и  фудкорт  и  квест  соответственно.

А н гл и ц и зм  ивент , о б о зн ач ая , к ак  и  Л Е  концерт , м у зы к ал ь н о е  м ер о ­
п р и яти е , о тл и ч ается  о т  п о сл ед н его  н ал и ч и ем  в л ек си ч еск о м  зн ач ен и и  
сем ан ти ч еск о го  к о м п о н ен та  « н еф о р м ал ьн о сть , н ео ф и ц и ал ьн о сть» .

З ач асту ю  и сп о л ьзо в ан и е  в р ечи  заи м ств о в ан и я  о тр аж ает  ж ел ан и е  
го во р ящ его  п р еп о д н ести  н азы в аем ы й  о б ъ ек т  и ли  явл ен и е  к ак  о б л ад аю щ и й  
у л у ч ш ен н ы м и  п о тр еб и тел ьск и м и  сво й ствам и , п р ед н азн ач аю щ и й ся  д л я  
и зб р ан н ы х , н ап р и м ер , урбан-парк , релакс-зона , т айм инг м ероприят ия. 
С лово , так и м  обр азо м , п о л у ч ает  о п р ед ел ен н у ю  п р агм ати ч еск у ю  окраску . П о - 
ви д и м о м у , стр ем л ен и ем  у к азать  н а  в ы со к и е  стату сн ы е  х ар ак тер и сти к и  
о п р ед ел яется  н ап и сан и е  сло ва  дидж ей  л ат и н и ц ей  в сл ед у ю щ ем  п р и м ер е , в  то  
в р ем я  к ак  он о  у ж е  асси м и л и р о ван о  в я зы к о в о й  си стем е  в к и р и л л и ч еско м  
н ап и сан и и :

В ас ж дет  дискот ека с DJ.
Т ак и м  обр азо м , д ан н о е  и ссл ед о в ан и е  п о к азы вает , что  в н асто ящ ее  вр ем я  

я зы к  сф ер ы  м ассо в ы х  р азвл еч ен и й  и  д о су га  в есь м а  « п р о н и ц аем »  д ля  
ан гл о я зы ч н ы х  заи м ство ван и й . П р о ан ал и зи р о в ан н ы й  м атер и ал  д е м о н стр и ­
р у ет  ф акты  п р о н и к н о в ен и я  в р у сск и й  язы к  ед и н и ц  р азн ы х  у р о в н ей  язы к о в о й  
си стем ы  (лекси ки , си н так си са), п о д тв ер ж д ая  у в ел и ч ен и е  м а сш таб а  ан гл о ­
я зы ч н о го  влияни я. Д ан н ы е  л и н гв и сти ч еско го  ан к ети р о в ан и я  св и д е те л ь ­
ствую т, что  д л я  у сп еш н о й  сем ан ти зац и и  н о вей ш и е  заи м ств о в ан и я  тр еб у ю т  
п о ясн яю щ его  кон текста . Э то т  ф акт  у к азы в ает  н а  н езав ер ш ен н о сть  п р о ц есса  
и х  сем ан ти ческ о го  освоен и я. П о яв л ен и е  заи м ств о в ан и й  о твеч ает  п о тр е б н о с ­
тям  я зы к а  в у то ч н ен и и  п о н яти й , р азн о о б р ази и  я зы к о в ы х  ср ед ств , и х  п о л н о те  
и  ясн ости .
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